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La diacronía latino-romance de los adverbios y adverbiales con 
esp. breve

1. El contexto del estudio

Cuando en los años 90 empecé a trabajar sobre el sistema adverbial de las lenguas 
románicas uno de los primeros trabajos que cayeron en mis manos fue el estudio de 
Franz Rainer (1985) sobre los adjetivos adverbiales en el francés popular, como, por 
ejemplo, fr. bref, esp. breve (Tipo A) que se usaban como alternativas para fr. briève-
ment, esp. brevemente (Tipo B). Mi visión del sistema adverbial cambió cuando me 
di cuenta de que buena parte de los adjetivos adverbiales detectados en mi capítulo 
de la Sintaxis histórica de la lengua española editada por Company Company (2014) 
tienen como correlato un sintagma preposicional, sobre todo en la fase de elabora-
ción (“Ausbau”; cfr. Kloss 1967) de la lengua española, hasta finales del siglo XV y 
bien entrado el siglo XVI: alto/en alto, breve/en breve, cierto/de cierto/por cierto/a lo 
cierto, claro/en claro/de claro en claro, continuo/de continuo/a la continua/a lo con-
tinuo, diario/de diario, especial/en especial, extremo/en extremo, falso/en falso, fijo/
de fijo, etc. (Hummel 2014a, 697-700). Constaté, además, en la mayoría de los casos, 
que son los mismos adjetivos los que se usan directamente con función adverbial y en 
sintagmas preposicionales con función adverbial.

Citemos como ejemplo ilustrativo el campo semántico-funcional de los modifica-
dores que sitúan el evento verbal en el tiempo (véase Hummel 2019, con el detalle de 
otros campos semántico-funcionales):

	 Tipo A (adv.)		  Tipo C

	 breve			  en breve
	 contino		  de contino
	 continuo		  de continuo, a la continua
	 improviso		  de improviso
	 inmediato		  de inmediato
	 largo			   de largo, por largo, a la larga, a largo, de largo, en largo
	 menudo		  a menudo
	 nuevo		  de nuevo
	 ordinario		  de ordinario
	 primero		  de primero
	 pronto		  de pronto, por lo pronto, al pronto
	 seguido		  en seguida, de seguido, de seguida
	 súbito		  de súbito
	 diario		  de diario, a diario

Tabla 1: Los adverbios y adverbiales que sitúan el evento en el tiempo
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La correlación vale también para los adverbios en -mente (ej. brevemente), pero 
la dinámica de su enorme extensión los sitúa en el campo de la cultura escrita. A 
diferencia del adverbio en -mente (Tipo B), que no se usa de forma productiva en 
sardo, rumano y en los dialectos centro-meridionales de Italia, los adjetivos adver-
biales (Tipo A) y los sintagmas preposicionales con función adverbial (Tipo C) son 
panrrománicos, según se desprende de los equivalentes que se encontraron en otras 
lenguas románicas (véase el listado completo en Hummel 2019, 319-327).

Si hacemos el experimento inverso de ver si los sintagmas preposicionales con 
adjetivo y función adverbial se corresponden con un adjetivo adverbial con la misma 
base léxica, vemos que es efectivamente el caso, por ejemplo, cuando consideramos 
los sintagmas preposicionales listados en la Sintaxis hispanoamericana de Kany (1970 
[1945], 317-389):

	 Tipo C						      Tipo A

	 a diario, de diario 					     diario
	 a la disparada, de disparada 				    disparado
	 de largo a largo, largo a largo, de largo en largo		  largo
	 a lo menos, al menos					     menos
	 a la fija 						      fijo
	 a la mejor						      mejor
	 a las cansadas, a la cansada				    cansado
	 a poco, por pocos, por pocas, a pocas, por poca, a poquitos	 poco
	 de inmediato						      inmediato
	 de improviso						      improviso
	 de seguido, a seguidas					     seguido

Tabla 2: Los adverbiales de Tipo C y sus correlatos de Tipo A

Se observa efectivamente una correlación sistemática del uso de los Tipos A y C. 
Ello pone de manifiesto la productividad que sigue teniendo la formación de adver-
biales de Tipo C en las variedades locales del español hablado en América.

Las gramáticas y la bibliografía especializada hacen poco caso al uso adverbial de 
los sintagmas preposicionales con base adjetival (Hummel et al. 2019). Las razones de 
la escasa presencia del Tipo C en los manuales son múltiples. Por un lado, las gramáti-
cas y los estudios tipológicos están, por decirlo con Maas (2010, 82), obsesionados con 
las clases de palabras. Descartan o marginan las unidades que solo se incluirían con 
la noción más amplia de adverbiales, un fenómeno considerado secundario e incluso 
sustitutivo (perífrasis). Por otro lado, suelen analizarse como locuciones adverbiales 
que se estudian en lexicología. Tampoco caen en el campo de la formación de pala-
bras, según se desprende del manual fundamental de Franz Rainer (1993).

Para la reconstrucción diacrónica, el uso panrrománico del Tipo C es un indicador 
de su origen en el latín hablado, como es el caso también del Tipo A (Hummel 2013). 
Ahora bien, según la bibliografía que estaba disponible cuando se publicó el volumen 
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de la Sintaxis histórica de Company Company, los adverbiales de Tipo C con base 
adjetival (Tipo CA) no habrían existido en latín (o al menos de manera muy testimo-
nial) con la excepción notable de denuo ‘de nuevo’ cuyos orígenes se remontan incluso 
a la época arcaica del latín (Hummel et al. 2019). Es notable que la forma denuo pre-
supone la existencia anterior de de nouo. Teniendo en cuenta la antigüedad indoeuro-
pea del Tipo A, y dado que la transición latino-romance se describe a menudo como 
analitización de la morfología sintética primitiva, pude formular la hipótesis diacró-
nica según la cual el Tipo CA habría nacido en la transición latino-romance como ana-
litización del Tipo A, según el modelo lat. brevī (adv.) > in brevī (adv.). Ello explicaría 
al mismo tiempo la correlación observada en el uso de los Tipos A y CA en la lengua 
española, al menos hasta el siglo XVI incluido. Esta hipótesis fue la idea fundante 
del proyecto ‘The Third Way: Prepositional adverbials from Latin to Romance (2018-
2022)’. Este proyecto limitó sus análisis al Tipo CA, con base adjetival.

El Tipo C se emplea de forma masiva en los siglos de elaboración de la lengua 
española como lengua distinta del latín (Codita 2016), en todas sus variantes, con 
bases sustantivas (Tipo CN, ejs. a la brevedad, en realidad), adjetivas (Tipo CA, ej. 
en breve) y verbales (Tipo CV, ej. a tientas, a tropezones). Aparentemente surgido de 
la nada, se constituyó en uno de los recursos productivos más empleados a la hora 
de crear una escritura neolatina. Siendo imposible su aparición masiva de la nada, 
fuerza es asumir que tuvo sus orígenes en el latín hablado popular, donde también 
predominaba el Tipo A (Hummel 2013; cfr. Hofmann / Szantyr (1972 [1965], § 101): 
«Die Volkssprache bevorzugt mehr […] praepositionale Wendungen»). A partir del 
siglo XVI, la preferencia por el Tipo B redujo la productividad del Tipo C en los con-
textos normalizadores al compás de las fases sucesivas del humanismo, del purismo, 
del racionalismo y de la estandarización escolar, para legarnos lo que hoy se conoce 
como locuciones adverbiales, es decir, algo que pertenece al estudio del léxico, y no 
al de la gramática, ya que se entienden «en general como secuencias inmovilizadas» 
(Echenique Elizondo 2021, 63).

Se sabe que la hipótesis tipológica de la analitización resulta simplista (Ledgeway 
2012, 10-29). Según Coseriu (1987, 1988), el proceso existió, pero no de forma gene-
ral, sino restringido a las relaciones ‘indirectas’, excluyéndose asimismo las relaciones 
directas como, por ejemplo, la modificación directa del sustantivo en el árbol verde 
o del verbo en correr rápido. Esta especificación valiosa del eminente romanista no 
resulta incompatible con la hipótesis del Proyecto ‘Third Way (2018-2022)’, ya que el 
Tipo C tiene una afinidad marcada con la modificación circunstancial (Hummel, en 
prensa a). Así, hablar a la ligera se distingue de correr ligero por la inclusión de una 
actitud del hablante, quien piensa que el que está hablando lo está haciendo sin plan-
tearse las consecuencias. Si consideramos que la actitud del hablante es una circun
stancia del decir, podemos afirmar que el Tipo C realiza una modificación indirecta 
de tipo circunstancial. Del mismo modo, en la Tabla 3 los sintagmas adverbiales de 
Tipo C se refieren a circunstancias relacionadas con el tiempo. Además, las series más 
largas de adverbiales de Tipo CA se detectan en las modificaciones de tiempo, lugar y 
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cantidad, tanto en el español documentado en la Sintaxis histórica como también en 
los datos de Kany reunidos en la Tabla 2. Se observa lo mismo en el francés medieval, 
según se desprende de la Tabla 3 (Hummel et al. 2019, según los datos del TL):

	 bon			   en bon, de mon bon 
	 chier			   a chier, a chier ou a vil 
	 droit			   à droit, au droit (de), de droit, en droit
	 cort			   de cort
	 grant			  en grant, en grande, en grant de
	 large			   au large, a large
	 lonc (lugar)		  le lonc de, del lonc de, de lonc en lonc, de lonc et de lez, de lonc et  

				    de travers, au lonc de, tout au lonc, en lonc, par lonc
	 lonc (tiempo)		  a lonc, au lonc de, a la longue, de lonc
	 petit			   un petit, a (bien) petit, a petit de, de petit, par un petit, petit a/et petit
	 parfont		  de parfont, en parfont
	 vil			   a vil, por vil
	 voir			   a voir, de voir, en voir, par voir

Tabla 3: Adverbios de Tipo A y C en el francés medieval

Como en el caso del español usado hasta finales del siglo XV, muchos adverbiales 
de Tipo CA del francés medieval no sobrevivieron en el francés moderno. Hemos inte-
grado en la Tabla 3 algunos sintagmas con función propiamente preposicional del tipo 
le lonc de para subrayar la vinculación estrecha que existe entre el desarrollo diacró-
nico de las preposiciones complejas, por un lado, y el de los sintagmas preposicionales 
con función adverbial, por otro (v. detalles en Hummel / Wissner 2024).

Acabado el proyecto, hay que mencionar algunos inconvenientes que ponen en 
tela de juicio la teoría de la analitización del Tipo A. En primer lugar, el Tipo A no 
se analitizó directamente por la simple razón de que sigue existiendo. En segundo 
lugar, el núcleo de los adverbiales de Tipo C no cae en el campo de las bases adjeti-
vales. Se trata, en primer lugar, de un recurso para convertir los sustantivos en adver-
biales (Tipo CN). El Tipo A no se analitizó sino que se expandió en analogía con el 
modelo de los adverbiales con sustantivo. Ello explica el uso sorprendente de técnicas 
de nominalización en los subtipos CA y CV, donde se nota, por mencionar solo un 
aspecto, el artículo determinado (ej. a las claras; véase infra). En tercer lugar, este 
proceso de expansión del Tipo C conllevó una fuerte tendencia a la diferenciación 
semántico-funcional según los ejes de la modificación directa de manera vs. la modifi-
cación indirecta de índole circunstancial. Finalmente, hay que ver que la hipótesis de 
analitización es la consecuencia de la limitación del proyecto ‘The Third Way (2018-
2022)’ a los sintagmas preposicionales con base adjetival. Ahora bien, el Tipo C es un 
fenómeno mucho más amplio.

Hay que introducir un matiz respecto al tercer punto que insiste en la diferen-
ciación semántico-funcional. Hablando del potencial semántico-funcional, los adver-
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biales de Tipo CA podrían haberse usado como sinónimos del Tipo A, como efec-
tivamente se produjo, al menos en una fase de su diacronía, en casos como saber 
seguro / de seguro. Si bien se puede intuir una diferencia semántico-funcional entre 
estas variantes en el sentido de que la preposición alude al rasgo semántico de ori-
gen/fuente (saber de seguro), ello no impide su uso como sinónimos en un contexto 
dado, sobre todo si intervienen procesos de blanqueamiento y gramaticalización. En 
Hummel (en prensa a) propuse el término de sinonimia intencional. De hecho, un 
proceso semejante al que se produjo al gramaticalizarse y blanquearse el sustantivo 
latino mentē, podría haberse producido también con los adverbiales de Tipo CA. No 
obstante, no se trataría de una analitización del Tipo A sino de una demotivación del 
Tipo CA. La flexibilidad de los sistemas adverbiales se desprende de forma muy clara 
del hecho de que, en rumano, que carece del Tipo B, todas las funciones adverbiales 
se realizan con los Tipos A y C, sin necesidad del Tipo B. En sintonía con ello, la 
enorme expansión de los adverbios en -mente en los estándares de la Romania occi-
dental asumió buena parte de las funciones adverbiales, por ejemplo, los adverbios de 
frase (Hummel 2018b).

Por lo general, las consideraciones diacrónicas suelen privilegiar los procesos 
de vulgarización como modelo explicativo, por ejemplo, cuando se presupone una 
elipsis. Basta con recordar la explicación del origen de las lenguas románicas como 
decadencia del latín clásico o el tópico didáctico que considera a los dialectos como 
corrupciones de la lengua. El hecho de que solo dispongamos de textos escritos como 
base empírica es sin duda una limitación metodológica que también favorece los aná-
lisis que ponderan esa “decadencia”. El español americano ha sido a menudo víctima 
de ello. Ahora bien, hay que tener en cuenta que la lengua hablada es el hecho pri-
mitivo y la lengua escrita o hablada culta el producto de su elaboración. Dicho de 
otro modo, la tendencia general apunta más bien hacia la elaboración escrita y no a 
la decadencia (elipsis, reducciones, pérdidas, etc.). En lugar de considerar en extremo 
como reducción de en extremo grado, cabe pensar en el proceso inverso, la elabora-
ción de en extremo grado a partir de en extremo, por ejemplo, para realizar el ideal 
de explicitud en los textos escritos (Hummel, en prensa b). Efectivamente, los datos 
diacrónicos indican un proceso de elaboración para de fijo > a punto fijo (Hummel 
2019), y en la gran mayoría de los casos no se nos ocurre siquiera un sustantivo que se 
pudiese insertar (a las claras < *a las ¿? claras), o su probabilidad es mínima (saber de 
seguro < ¿?saber de modo seguro). Como es obvio, la elipsis no es imposible. Puede 
darse incluso donde no se espera, como en el caso de por las buenas o por las malas, 
que se puede relacionar, mutatis mutandis, con por las buenas obras subes al cielo, 
por las malas vas al infierno (Hummel 2023).

El papel importante que tuvo el latín escrito para el desarrollo de las lenguas neo-
latinas escritas altera la relación sencilla de tipo elaborativo que se puede establecer 
entre lengua hablada y lengua escrita, en la medida en que, según hemos visto, las 
soluciones del romance pueden ser calcos del latín clásico o tardío. En tales condicio-
nes, la vulgarización se convierte en tendencia natural, sin excluir las elaboraciones 
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cultas ulteriores, como en el caso de a punto fijo. Dicho de otro modo, se produce una 
situación de va y viene, una interfaz dinámica y compleja entre oralidad y escritura, y 
entre habla culta y habla informal.

Así, por ejemplo, muchos de los sintagmas con una sola preposición pertenecen a 
una tradición culta que se remonta al latín. Según el estudio de Solari Jarque (2022), 
efectuado en el marco del proyecto “The Third Way: Prepositional adverbials from 
Latin to Romance (2018-2022)”, contrariamente a lo que dice la bibliografía, los 
adverbiales con preposición y adjetivo se usaban con bastante frecuencia en el latín 
escrito, como, por ejemplo: a salvo ‘a salvo’, de plano ‘de manera fácil’, ex alto ‘desde 
arriba’, per occultum ‘ocultamente’, in vanum ‘en vano’. Muchos de ellos se transmi-
tieron al español, según se desprende de los equivalentes en español moderno. En la 
Tabla 2, los grupos de inmediato y de improviso pertenecen a esta tradición. En el 
habla culta estándar puede haberse arraigado mejor un adverbio en -mente, como, 
por ejemplo, inmediatamente, pero ello no pone en tela de juicio el origen culto de las 
variantes con preposición. Es simplemente que la expansión enorme de los adverbios 
en -mente, con soporte normativo, hizo que la tradición culta de usar ciertos sintag-
mas preposicionales quedara por detrás. De forma más general, tienden a ser mejor 
recibidos en la lengua culta las variantes con una sola preposición frente a las de 
varias preposiciones y con artículo, sobre todo en femenino y plural: a la disparada, 
a la fija, a la mejor, a las cansadas, a seguidas, de a gratis (esp. am.), etc. Es el campo 
de las vulgarizaciones, según se observan en el español mexicano moderno con de 
improviso > a la improvisada (v. supra). Son tendencias, claro. La complejidad de las 
interfaces latino-romance y oralidad-escritura nos obliga a considerar la diacronía 
caso por caso. Escogimos para esta ocasión el caso de en breve, con muy buen arraigo 
en la lengua latina.

2.	 El desarrollo de las funciones adverbiales del latín a partir de lat.  
brevis

Los estudios de caso suelen depararles sorpresas a las hipótesis generales, a for-
tiori (los hay que prefieren a fortiore) cuando incluyen elementos de reconstrucción 
diacrónica. En líneas generales, nuestra hipótesis de trabajo sobre la diacronía del sis-
tema adverbial latino-romance dice lo siguiente: Primero se usa el adjetivo adverbial 
de Tipo A (lat. clamare altum, dulce loquentem = nom.-ac. n. sg.) como forma más 
antigua de origen indoeuropea (véase, p. ej., Dardel 1998), seguido del desarrollo del 
Tipo C (lat. denuo < de novo) a partir del Tipo A, y finalmente la aparición del Tipo 
B (lat. breviter) como correlato de la elaboración de una escritura culta (latín clásico). 
Se observa la sobrevivencia sistemática de los Tipos A y C en Romance y Germánico, 
mientras que las marcas del Tipo B desaparecen con las respectivas culturas escritas, 
el morfema -ως del griego clásico (excepto en adjetivos eruditos terminando en –ης) 
y los morfemas -iter y -ē del latín clásico (Hummel 2013, 2014b, 2024). La sorpresa 
es todavía mayor cuando los detalles diacrónicos de un estudio de caso confirman la 
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hipótesis, o casi. Parece ser así con las formas adverbiales vinculadas a lat. brevis, 
si se toma como referencia las atestiguaciones del Thesaurus linguae latinae (TLL).

El comentario del TLL sobre el adverbio de Tipo B breviter dice lo siguiente (s.v. 
breviter):

Apud priscos hoc adverbium non reperimus, qui brevi adverbialiter utuntur; fre-
quenter usurpatur in scriptis rhetoricis, raro a poetis historicisque scriptoribus

Es decir, el latín preclásico desconoce el uso del adverbio canónico del latín clá-
sico breviter. El sufijo -iter tampoco dejó huellas en las lenguas románicas, hecho que 
nos lleva a suponer su falta de arraigo en el latín vulgar. Popular en sus orígenes, -iter 
fue perdiendo terreno en este estrato, al menos en el latín tardío, donde se convirtió, 
al revés, en el sufijo culto de la escritura (Löfstedt 1967, 92-93). Breviter se presenta 
asimismo como compañero de la cultura escrita del latín, siendo -iter restringido a los 
adjetivos de la 3ª declinación en el latín clásico (Ricca 2010b, 114) y usado hasta el 
latín tardío escrito incluido, sin restricción a la 3ª declinación (cfr. humaniter), como 
también se observa en la fase preclásica. La cita destaca su vinculación con la retórica 
elaborada y esmerada, hecho que se repite con los sufijos sucesores de lat. mentē en 
Romance, no solamente en las épocas de su auge (siglos XVI y XVII; véase Hummel 
2018a) sino también hoy en día por su afinidad con la cortesía verbal (véase Hummel 
2012, 306-310). Por supuesto, ello no quiere decir que -iter como tal no haya existido 
antes, sino simplemente que su uso fue fomentado y canonizado por el latín clásico 
para la 3ª declinación (Löfstedt 1967, 88-89), de la misma manera que -mente y sus 
variantes en Romance o -ly en inglés. Así, el uso de sufijos para marcar el adverbio 
forma parte de la cultura greco-occidental de escritura y de habla culta en general.

Según también se desprende de la cita, el latín preclásico solo usaba brevī, es decir, 
un adverbio de Tipo A (cfr. TLL: s.v. brevī):

(1)	 te absolvam brevi (Plavt. Epid 466)

(2)	 res multas brevi dicant (Cic. Inv. 1,28)

Ahora bien, brevī es el ablativo del adjetivo brevis. Según la hipótesis arriba esbo-
zada, hubiera sido esperable el uso de brevĕ (nom.-ac. n. sg.) en las funciones adver-
biales de Tipo A. Ello pone en evidencia los peligros de la reconstrucción diacrónica. 
En Romance, los adverbios de Tipo A usan el masculino-neutro singular del adjetivo, 
como en esp. hablar claro, con notables excepciones con concordancia de género y 
número (esp. vamos directos; véase la síntesis en Hummel / Valera ed. 2017, passim). 
La reconstrucción diacrónica nos conduce asimismo a las formas del neutro singular 
de los adjetivos en la lengua latina. La reconstrucción en sí es en parte exitosa, en la 
medida en que la bibliografía ofrece una amplia documentación. Si nos atenemos a 
la 3ª declinación de la que forma parte brevis, Karlsson (1981, 17) cita los ejemplos: 
facilĕ, difficilĕ, celerĕ, concordĕ, disparĕ, dulcĕ, fidelĕ, grandĕ, immanĕ, immortalĕ, 
impunĕ, iugĕ, lugubrĕ, mitĕ, perennĕ, perspicacĕ, praecoquĕ, proclivĕ, segnĕ, sublimĕ, 
vilĕ. El tipo lat. clamare altum (1ª declinación; ibid.: 18-19) también está largamente 
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atestiguado (detalles en Hummel 2013; amplia documentación en Müller 1908, 
76-89). Sin embargo, hay que admitir que la realidad de los datos nos obliga a no 
pasar por alto el uso también muy frecuente de otras desinencias de caso, en particu-
lar las del ablativo. Lo importante es que no se trata de sufijos sino de desinencias que 
no cambian la clase de palabras (cfr. Pinkster 1972, 63-70). Brevī es un adjetivo cuya 
desinencia lo adapta a una función sintáctica, que puede ser de tipo adverbial. (No 
abordamos aquí la cuestión polémica de saber si lat. -iter, esp. -mente e ingl. -ly son 
sufijos o desinencias; véase Ricca 2010b, 112-114; Giegerich 2012; Dal 2007).

Acabamos de ver que los datos atestiguados de la diacronía nos obligan a corregir 
o diferenciar las hipótesis de índole reconstruccionista. Ahora bien, tampoco hay que 
pasar por alto el valor heurístico de las hipótesis por reconstrucción: el de cuestionar 
los datos disponibles. En nuestro caso, los latinistas suelen clasificar la forma escrita 
BREVE, con función sintáctica adverbial, como variante alomorfa del ablativo brevī. 
Así, el TLL presenta los ejemplos citados a continuación como formas en ablativo 
(cfr. tb. Müller 1863: 435-436):

(3)	 pariambus erit gemina breve iunctus (Anth. 480,2; Cicero)

(4)	 quid breve dicat in tempore (Tusc. 2,45)

Hay que preguntarse si no habría que considerar BREVE como nominativo-acu-
sativo neutro singular brevĕ, hecho que correspondería mejor al esquema de declina-
ción. El ejemplo (3) permite esta interpretación, mientras que (4) parece comprobar la 
hipótesis de ablativo (“in brevē temporē”). Teniendo en cuenta la documentación muy 
amplia del uso adverbial del nom.-ac. en el latín clásico y tardío, hay que plantearse la 
existencia de una tradición oral que se manifiesta también, al menos ocasionalmente, 
en los textos más antiguos. La clasificación como ablativo podría resultar de actitudes 
dogmáticas de lingüistas que no admiten fácilmente el Tipo A bajo su forma neutra. 
Sea como fuere, hay casos en los que el comentario del TLL (s.v. brevis, pág. 13) 
categoriza algunos ejemplos, sin hablar de ablativo, como si fueran ‘casi adverbiales’ 
(“fere adverbialiter”) – un comentario del que transparentan las reticencias del autor 
a hablar de funciones adverbiales:

(5)	 longum est ea dicere, sed hoc breve dicam (Cic. Sest. 12)

(6)	 breve facia; lacrimae enim se subito profunderunt (Att. 11,7,6)

(7)	 brevius facere potuit (Lact. Inst. 6,5)

(8)	 breve ut id faciam (Ps. Cic. In Sall. 1,3)

(9)	 hic breve tandem risit Echionius iuvenis (Stat. Theb. 2,352)

Recuérdese que el neutro singular brevius es canónico para el comparativo con 
función adverbial.

Según la lógica de la sustitución de los casos por preposiciones (sino no es por una 
sintaxis neolatina más rígida), principalmente en las funciones circunstanciales (cfr. 
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Pinkster 1990a), el uso del ablativo brevī pudo favorecer la creación de in brevī. Y 
efectivamente, Solari (2022: 236) encuentra dos ejemplos tempranos (Tipo CA):

(10)	 Praefestinamus quae sit causa sciscere, quod sit necessum scire, praesertim in brevi (Afran. 
tog. 396).

(11)	 Haec arbitror, ut in brevi, de ordine fuisse dicenda (Quint. inst. 9, 4, 32).

El primer ejemplo es de Lucio Afranio, un escritor de comedias del que podemos 
suponer cierta proximidad con la lengua hablada informal (~ 150 A.C.). El segundo 
es de Quintiliano (~35-96 p.C.). No hay más atestiguaciones antes del siglo IV. En 
sintonía con la hipótesis de la continuidad del latín hablado arcaico, in brevi surge o, 
mejor dicho, resurge con frecuencia elevada a partir del siglo IV. El TLL (s.v. brevis, 
págs. 5, 14) cita primero una colección del siglo VII fechada en el siglo IV:

(12) in brevi evades valetudinem, quam pateris (Sortes Sangallenses, 41,8)

El orden diacrónico y la frecuencia de uso confirman la hipótesis del desarro-
llo del Tipo C in brevī a partir del uso establecido de la forma simple brevī, y esto 
bien antes del latín tardío, aunque de forma muy esporádica, según los textos escritos 
(pero véase infra).

Resulta interesante añadir que Solari (2022) localiza in brevī como miembro prin-
cipal del campo semántico de la BREVEDAD compuesto por ad summam, in exi-
guō, in parvō, in pauca. Ello confirma un estado avanzado de paradigmatización que 
se observa sobre todo en las relaciones espacio-temporales semánticamente afines a 
los conceptos vehiculados por las preposiciones (cfr. las Tablas 2 y 3).

Veamos ahora de forma más sistemática la adecuación del modelo clásico de la 
elipsis como mecanismo del desarrollo diacrónico, generalmente considerado como 
vulgarización, como podría ser, en nuestro caso:

in brevī temporē > in brevī > brevī		  elipsis (vulgar)

De manera general, me he mostrado escéptico al respecto (Hummel 2012, 331-
357) ya que es un modelo explicativo sesgado por el racionalismo lingüístico y los 
imperativos del habla culta en general (explicitud, corrección gramatical). Si bien no 
es imposible este proceso, hay que considerar también la hipótesis contraria de la 
elaboración culta, sobre todo en la escritura:

	 brevī > in brevī > in brevī temporē		  elaboración (culta)

Por dar un ejemplo, decimos Claro, no ha venido, pero a la hora de escribir en 
un texto culto ponemos Está claro que no ha venido. De manera similar, los niños 
no llegan a la escuela dominando el arte de la frase completa, sino que la aprenden.

En el caso que nos interesa aquí, no cabe duda de que el latín preclásico usaba el 
simple brevī sin más. El orden diacrónico pone por lo tanto problemas a la hipótesis 
de elipsis. Por otro lado, las frases preposicionales (13) y las frases solo con ablativo 
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(14) predominan en los textos escritos desde el punto de vista de la frecuencia de type 
y token. En el TLL abundan los ejemplos del tipo (Tipo CN):

(13)	 in brevĕ tempus/tempus in brevĕ, in brevī temporē, ad brevĕ tempus, per brevĕ tempus, in 
brevī spatiō, post brevĕ tempus, ante brevĕ tempus, etc.

(14)	 brevī tempore, brevī spatiō, etc.

Es decir, la masa de atestiguaciones podría ser un argumento a favor de la hipó-
tesis de elipsis, al menos en lo que respecta la parte in brevī temporē > in brevī. Sin 
embargo, habría que explicar por qué a partir de un conjunto muy grande de variantes 
con sustantivo solo in brevī temporē haya servido de punto de partida, y no, por ejem-
plo, el acusativo in brevĕ tempus. Independientemente de si se clasifica post y ante 
como preposición o adverbio, los sintagmas forman parte de la misma línea funcional 
(13).

Ahora bien, hay que tener en cuenta la diferenciación semántico-funcional. Los 
ejemplos en (13) y en (14) se sitúan en la misma línea semántica, en la medida en que 
expresan circunstancias temporales del tipo ‘en/para poco tiempo’. Los ejemplos cita-
dos con in brevī (10, 11) expresan lo mismo. Hay, pues, continuidad semántico-funcio-
nal entre las variantes con preposición o y las con ablativo. Se confirma asimismo la 
observación de Pinkster según la cual las variantes analíticas que van penetrando la 
lengua latina aparecen preferentemente en la periferia de la sintaxis oracional, lugar 
donde se realizarán, al menos en romance, las funciones circunstanciales:

In the case of [syntactic] satellites that have no close relation to the predicate or nuclear 
predication […] adpositional expressions were the normal thing (Pinkster 1990a: 207).

Se confirma también la hipótesis de Coseriu (1987, 1988), según la cual la anali-
tización se produce en las relaciones indirectas (afines a las circunstancias), y no en 
las directas, como lo serían, por dar ejemplos del español moderno, una chica rápida 
o correr rápido/rápidamente. En este sentido, podemos considerar las circunstan-
cias como modificaciones indirectas de la oración. En cambio, tanto brevī (2) como 
brevĕ (5-9) realizan una modificación directa que los acerca al mismo significado de 
manera que breviter. Se mantiene en español donde podemos oponer hablar breve/
brevemente ‘de manera breve’ a hablar en breve ‘dentro de poco tiempo’. 

El desarrollo diacrónico se presentaría, pues, de forma bifurcada:

	 (a) brevī, brevĕ, breviter

	 Brevis

	 (b) brevī, in brevī, in brevī temporē, ad brevĕ tempus, etc.

Son tendencias, claro. Según se desprende de los ejemplos (1) y (2), brevī perte-
nece a las dos series.

Llegados a este punto, conviene abrir un paréntesis. Como es bien sabido, el latín 
carece de una sintaxis rígida, básicamente a consecuencia del uso de los casos para 
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marcar las funciones sintácticas. La sintaxis rígida en la que predominan la marca-
ción de la función por la posición y la constitución de grupos funcionales con cohesión 
sintáctica interna se desarrolla paulatinamente durante el pasaje al romance. De ser 
así, difícilmente podemos hablar de “modificación directa” en términos de estructura 
sintáctica con respecto a la lengua latina. Ahora bien, en la lengua española, los adje-
tivos adverbiales constituyen un grupo de funciones en la que la posición sintáctica 
inmediatamente antes o después de la unidad modificada juega un papel importante, 
mientras que los adverbios en -mente permiten una mayor flexibilidad (cfr. Hummel 
2017, 23): hablar alto (modificación del verbo), típico sureño (modificador de un adje-
tivo), bastante bien (modificación cuantitativa de un adverbio). Incluso su uso como 
marcadores del discurso (claro, bueno, igual, etc.) se sirve del posicionamiento sin-
táctico, especialmente el inicial o el final, si no es la entonación (pausa) que los pone 
en situación “extrasintáctica”, es decir, al lado de la oración. En latín, el adverbio 
marcado con ablativo o con acusativo direccional no necesita mucho apoyo sintáctico. 
No sorprende que muchos de ellos se hayan lexicalizado ‘naturalmente’. En cambio, 
las formas neutras del nom.-ac. no tienen ese potencial. Lo que quiero formular aquí 
como simple idea es que los adjetivos adverbiales del tipo brevĕ y altum podrían haber 
acompañado o incluso fomentado el desarrollo de una sintaxis configuracional, y eso 
desde la época preclásica, aunque con menor extensión de uso (cfr. Ledgeway 2012, 
181-283). De hecho, su frecuencia de uso aumenta al pasar del latín clásico, que marca 
un retorno a la marcación de la función adverbial con sufijos, al latín tardío. Esta 
tendencia se confirma también en el caso de brevĕ que penetra los textos escritos a 
partir del siglo IV. Y si miramos los ejemplos (3) a (9), podemos afirmarlo también en 
términos estructurales, al menos como tendencia de uso de los modificadores neutros 
al lado de la unidad modificada. Sería un bonito tema para una tesis doctoral.

Los procesos de blanqueamiento y gramaticalización pueden producir efectos 
sinonímicos, según hemos visto en la sección 1. Lo importante aquí es ver que hay 
coexistencia de dos líneas mayores de diferenciación semántico-funcional. La primera 
(a) es de modificación directa de tipo modal (manera), la segunda (b) es de índole cir-
cunstancial en la que hay continuidad entre el uso de casos y el de preposiciones. En 
el caso de brevī, podemos considerar las funciones de manera como blanqueamiento 
de la función instrumental del ablativo. Como ablativo, podría haber formado parte 
de la serie (b). Es posible que el uso como modificador directo haya fomentado el 
blanqueamiento semántico ‘instrumental-circunstancial > manera’ («The difference 
between Instrument and Manner expressions is not always easy to establish»; Pink-
ster 1990a, 203). Una vez blanqueado y lexicalizado, el proceso pudo incluso haber 
favorecido, por oposición, la creación de la variante explícitamente circunstancial- 
temporal in brevī. Son procesos muy frecuentes en el mundo adverbial. Recuérdese 
que la lexicalización como adverbios de frase de esp. naturalmente ‘evidentemente’ (o 
muchos otros más) nos obliga a veces a usar el Tipo C de manera natural si queremos 
volver al significado original. Una de las características más constantes del mundo 
adverbial es el cambio, en el que la lexicalización y la creación de nuevas solucio-
nes adverbiales se dan la mano. En este sentido, Ricca (2010b, 155-166) cita un uso  
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circunstancial de breviter ‘en breve, para ser breve’. Nótese que no se trata de un uso 
circunstancial-temporal, sino de una extensión del uso como modificador de manera 
a una circunstancia del discurso. (cfr. «Breviter [if used as a style disjunct] pertains to 
the way in which the speaker expresses himself»; Pinkster 1990b, 34).

En consecuencia, desde el punto de vista semántico-funcional no podemos anali-
zar brevī como simple reducción de in brevī o de in brevī temporē. Esta observación 
viene corroborada por la anterioridad y la mayor frecuencia del uso de brevī frente 
a in brevī. De ello se desprende que la hipótesis de elipsis tiene poca probabilidad. 
Queda por aclarar si tal hipótesis no se aplica a in brevī temporē (Tipo CN) > in brevī 
(Tipo CA), ya que estas unidades forman parte del mismo tipo de expresiones circun-
stanciales. De las atestiguaciones de las variantes “sustantivo + adjetivo” de tipo (13) 
y (14), no se puede establecer una relación diacrónica de sucesión. Lo que salta a la 
vista, sin embargo, es el uso frecuente de las formas de (Tipo CN) en la época clásica, 
es decir, en la época en la que solo hay una atestiguación del Tipo CA. No voy a pro-
poner aquí la diacronía inversa in brevī > in brevī temporē. Prefiero considerarlas 
como variantes coexistentes con preferencias de registro. Sin embargo, no cabe duda 
de que el latín clásico dio prioridad a los adverbiales más explícitos, con sustantivo y 
adjetivo, como productos de su afán de elaboración culta.

3. La recepción de lat. brevis (adv.) en la lengua española 

El uso de los adverbiales de Tipo A, B y C se sitúa básicamente, al menos hasta 
finales del siglo xv y bien entrado el siglo xvi, en un contexto del “Ausbau” o elabora-
ción de la lengua española, es decir, en una empresa que buscaba encontrar soluciones 
“romances” para las distintas funciones de la lengua. Dichas formas se rescataron 
tanto del habla oral como de los modelos latinos escritos. Dicho de otra forma, no 
solo se intentó transformar el romance oral en romance escrito, sino que también se 
trataba de traducir, pasar o adaptar lo escrito en latín al escrito en romance. Como 
en todos los dialectos, no es posible crear una cultura escrita al nivel de la latina clá-
sica solamente mediante la transformación de la oralidad en escritura. Ante la falta 
de normalización, el proceso de elaboración favoreció la proliferación de variantes. 
Sabiendo y usando el latín, la gente culta lo tomó como modelo a la hora de buscar 
una solución romance. En el eje de elaboración que tomó como punto de referencia 
la lengua latina, se buscaban soluciones para sustituir las formas latinas, es decir, 
se buscaban recursos lingüísticos que cumplían con la misma función: los equiva- 
lentes. 

En algunos casos, es posible documentar el proceso. En una comunicación pre-
sentada en el XII Congreso internacional de historia de la lengua (CIHLE) de León 
en 2022, Vicente Llavata ejemplificó cómo el Tipo C se empleó como equivalente del 
Tipo A brevī del original latino en las traducciones de la Grant Crónica de Espanya 
(1385) de Juan Fernández de Heredia (cfr. también Vicente Llavata 2020, 254-256):
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(15)	 qui tum Romanis imperator erat, et morem hostium cognovit, multo labore multaque cura, 
praeterea modestissime parendo et saepe obviam eundo periculis in tantam claritudinem 
brevi pervenerat, ut nostris vehementer carus. (texto original latino)

	 el qual lavores [era] emperador romà, e la custuma dels enemichs, ab molt trebayl e molta 
cura, e obedín molt prestament e modesta, e sovén abandonan-se a perills, en breus de 
temps pervengué a tanta fama e glòria que ere molt car e amat per los nostres. (versión 
catalana)

	 el qual aquella ora era empera-dor romano. & la costumbre delos enemigos con mucho 
tre-ballo / & mucho periglo. & obedi-e muyt prestament & modesta & abandonaua se a 
periglos a-ssique en breu de tiempo uino a grant perfection & a grant fama & e-ra caro & 
amado por sus gentes. (versión aragonesa)

Las traducciones al catalán y al aragonés reemplazan el adverbio de Tipo A, lat. 
brevī  ‘en poco tiempo’, con una construcción perifrástica que corresponde, en español 
moderno, al Tipo C en breve tiempo. Es decir, la intención original es la equivalen-
cia del Tipo A con el Tipo C. El hecho de escoger un sintagma explícito de Tipo CN 
podría indicar que los equivalentes análogos a lat. in brevī no estaban disponibles o 
mal vistos. En todo caso, el traductor que quería andar sobre seguro pudo preferir el 
Tipo CN.

La intención de equivalencia-sinonimia no concierne solo los Tipos A y C. En su 
estudio sobre las traducciones iberorromances de la Biblia, Porcel Bueno (2022, 37) 
cita la traducción del Tipo C latino in directum con el Tipo B drechamientre [sic] y 
con el Tipo A (con -as direccional) derechas. Ello reviene a decir que hay coexistencia 
de las tendencias sinonímicas con las tendencias a la diferenciación semántico-
morfológico-funcional.

Con unas 60 ocurrencias desde los orígenes hasta 1930, lat. brevis acompaña el 
desarrollo de la lengua hasta hoy en día, sobre todo en citas provenientes de textos 
cristianos (CDH). La mayoría de las citas corresponden al uso adverbial de brevī e 
in brevi. En una cita de la Vulgata (Sapientia 4, 13) se traduce lat. in brevi con esp. en 
breve tiempo:

(16)	 Y «consummatus in brevi explevit tempora multa», acabó en breve tiempo sus trabajos (1583 
RIBADENEIRA, Vida de San Ignacio de Loyola [España]) 

Los pocos casos de traducción analizados aquí no permiten pronunciarnos defini-
tivamente sobre los mecanismos de transmisión latino-romance. Sin embargo, pare-
cen sugerir una preferencia para usar soluciones plenamente explícitas.

4.	 El uso de las variantes de esp. breve con función adverbial en los siglos 
XIII y XIV

La Tabla 4 indica la frecuencia de uso absoluta de la base lexical esp. breve en 
funciones adverbiales, citadas con su grafía moderna:
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Tipo A

breve 22

breves días 1

Tipo B

brevemente 188

Tipo CA

en breve 34
al más breve 2
dentro breve 1

Tipo CN

en breve tiempo 30
en tan breve tiempo 3
en muy breve tiempo 2
en breve de tiempo 13
en breve de días 1
en breve hora 3
en el así breve término 1
en hora muy breve 1
en más breve tiempo 1
en muy breve espacio de tiempo 1
en tan breve espacio de tiempo 1
en tan breve momento 1
en tiempo más breve 1
en un muy breve tiempo 1

dentro breve tiempo 7
dentro a breve tiempo
dentro breve espacio [temporal] 1
dentro de breve tiempo 1

por breves palabras 1
por muy breve tiempo 1
por un muy breve tiempo 1

Tabla 4: El uso adverbial de la base léxica breve (CDH)

La Tabla 5 reúne 321 unidades con función adverbial. Las cifras indican la fre-
cuencia absoluta. El Tipo B brevemente es el que mayor frecuencia tiene. Los Tipos 
A y CA también son usuales, pero sin llegar al nivel de la frecuencia del Tipo B. El 
Tipo CN es igualmente usual, presentando la mayor diferenciación morfosintáctica y 
léxico-conceptual. Cada grupo se caracteriza por un miembro central: breve (Tipo 
A), brevemente (Tipo B), en breve (Tipo CA), en breve tiempo (Tipo CN). He clasifi-
cado el uso adverbial sin preposición de breves días como Tipo A, puesto que se trata 
de la conversión directa de una clase de palabras, la de sustantivo. Recuérdese que la 
tipología propuesta (Hummel 2024) clasifica de la misma forma a casos como pasarlo 
bomba. Cito a continuación las primeras atestiguaciones de los miembros centrales:

(17)	 Quiérovos brevement la razón destajar, ca non tenemos ora por luengo sermón far (1240-
1250 ANÓNIMO, Libro de Alexandre [España]) 

(18)	 E el más derecho ombre es el que es más conplido de razón, e el que mejor dize lo que tiene 
en su coraçón, e el que más lo dize en el lugar que le conviene, e el que lo dize más breve e 
más estraño. (a1250 ANÓNIMO, Bocados de oro [España]

(19)	 en tan breu tiempo en quoal ha menester mostrar su instrumento (c1250 ANÓNIMO, Vidal 
Mayor [España]) 

(20)	 & por dezjr verdat fablando en breue de todos los veneros delos metales & delas piedras 
preçiosas (1344 ANÓNIMO, Crónica de 1344. Madrid, Zabalburu, II109 [España]) 
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Si bien la anterioridad diacrónica de brevemente según estos ejemplos no es signi-
ficativa, el uso de las grafías de tradición oral-popular demuestra su arraigo en la dia-
cronía (brevemientre, brevemiente). En breve surge un siglo más tarde respecto a los 
Tipos A, B y CN. Teniendo en cuenta la reluctancia a traducir lat. in brevī con en breve 
(v. sección 3), podría efectivamente resultar de un proceso diacrónico de reducción 
a partir del conjunto de variantes del Tipo CN con la preposición en. Aunque en la 
gran mayoría de los ejemplos archivados en el CDH en breve se usa con el significado 
temporal-circunstancial ‘dentro de poco tiempo, pasado poco tiempo, muy pronto’, 
en línea con lat. in brevī, en el ejemplo arriba citado se presenta como sinónimo de 
breve (adv.) o brevemente. Podría tratarse, pues, de un desarrollo de breve (adv.) > en 
breve. Sea como fuere, estamos ante un estado primitivo de diferenciación semánti-
co-funcional. Este estado se caracteriza más por la búsqueda de soluciones, proceso 
que incluye las adaptaciones, como los son las sinonimias que sorprenden desde una 
óptica actual. Variantes como el Tipo A hablar/decir breve se irán perdiendo en la 
lengua moderna. Se observan también innovaciones del tipo al más breve que podría-
mos clasificar como vulgarización o coloquialización:

(21)	 Et uiendo los muchos el iuro & fizo sagrament enel altar sobre las cosas sagradas. que al 
mas breu que el podrie quel serie en medio del pueblo Romano (1385 FERNÁNDEZ DE 
HEREDIA, JUAN, Gran crónica de España, I. Ms. 10133 BNM)

(22)	 Et iugurta con otros numidienos se aparello al mas breu que pudo con gentes darmas. (ibid.)

5. Conclusión

La diacronía latino-romance de esp. breve parte de una situación compleja en la 
que coexisten en la lengua latina el Tipo A brevī (y brevē o brevĕ), el Tipo B (breviter), 
y diferentes adverbiales de Tipo C, como lo son in brevī o brevī in temporē, que se 
usa también sin preposición en brevī temporē. El adverbio canónico del latín clásico, 
breviter, no se usa en la época preclásica. Esto confirma la vinculación de breviter 
con la lengua culta. Se nota una tendencia a usar la serie brevī, brevē, brevĕ, breviter 
como modificadores directos de manera (con extensión a circunstancias discursivas 
de manera), mientras que la serie in brevī, brevī in temporē, etc. tiende a expresar 
circunstancias temporales, también con extensión a circunstancias del discurso. En 
términos más generales, llamé la atención a la capacidad de las Tipo A, B y C de 
servir tanto para la diferenciación semántico-funcional como también para realizar 
variantes sinsemánticas y sinfuncionales.

La variante de Tipo CA in brevī, con documentación temprana esporádica, desa-
parece con el latín clásico para surgir de nuevo a partir del siglo IV. Se pueden intuir 
tendencias normativas en contra del uso de in brevī, y cierto malestar de los lingüistas 
cuando se trata de admitir el uso del nom.-ac n. sg. brevĕ con función adverbial. Aña-
damos un comentario de Servio del siglo IV (apud Porcel Bueno 2022, 41):

Erit enim nomen, quo modo nominibus interdum pro adverbiis utimur, ut ante dictum 
est. Illud fideliter tenere debemus, numquam separatim praepositionem adverbiis posse con
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iungi, veluti de mane, de noctu. Quod autem invenimus indocte et infrequenter, sunt quidem 
praepositiones, sed non separatim, sicut sunt etiam illae particulae, quas ipse ponit artigra-
fus, desursum, deorsum, deinceps [= Keil / Mommsen 1864, 439-440].

Es posible que el haberse convertido en terreno minado el uso de las preposiciones 
donde se podían emplear casos desnudos contribuyera a que las pocas traducciones 
peninsulares del latín que he analizado aquí tradujeran lat. in brevī no con en breve 
sino con sintagmas preposicionales del tipo en breve (de) tiempo (Tipo CN). Otros 
motivos podrían haber sido el afán culto de explicitud y de diferenciación conceptual 
que se realizan mejor con las muchas variantes que ofrece el Tipo CN. En todo caso, 
según los datos de corpus, en breve surge a partir de la mitad del siglo XIV, un siglo 
después de las primeras atestiguaciones del Tipo CN y, sobre todo, de brevemente. Es 
notable, en el mismo siglo, el uso la variante vulgarizada al mas breu (cfr. fr. au plus 
vite).

Universität Graz 	 Martin HUMMEL
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